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Ova monografija Predraga Novakova predstavqa doktorsku diserta-
ciju, koja je pod naslovom Glagolski vid i Aktionsart u engleskom i srp-
skom jeziku odbrawena na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu marta
1992. godine. Kako sâm autor napomiwe na poåetku predgovora, origi-
nalni tekst studije je u svrhu objavqivawa preraðen i doraðen. Ono
što je izostavqeno (s razlogom!) jeste poglavqe koje se bavilo filtri-
rawem relevantnih aspekata istraÿivawa kroz model generativne gra-
matike, aktuelan u periodu sprovoðewa istraÿivawa i nastajawa ini-
cijalnog rukopisa, tj. kroz teorijsku prizmu „modela upravqawa i vezi-
vawa".1 Preraðena i osavremewena verzija ovog poglavqa mogla bi pred-
stavqati vredno dodatno teorijsko uporište ove studije, no o eventual-
nom naknadnom objavqivawu takvog jednog teksta kao samostalne celine
odluåiãe, naravno, autor. Studijski prikaz sadrÿan u monografiji do-
raðen je, pre svega zbog vremenske distance izmeðu originalne i obja-
vqene verzije teksta, no treba napomenuti da se on ipak oslawa (osim u
neznatnom broju izuzetaka) na literaturu objavqenu do datuma odbrane
teze.

Iako se bavi relativno åesto u literaturi razmatranom lingvi-
stiåkom tematikom, ova kwiga znaåajna je iz najmawe dva razloga: prvo,
ona potvrðuje autorovu pretpostavku da još uvek postoji prostor za no-
va sagledavawa i prouåavawa relevantnih termina, pojmova, kategorija
i relacija meðu wima; i drugo, ona predstavqa vaÿan doprinos kontra-
stivnom i uporednom sagledavawu engleskog i srpskog jezika, odnosno
boqem i sveobuhvatnijem nauånom opisu odnosa ova dva jezika o pitawu
oprobano znaåajne i (sa ukupnog lingvistiåkog stanovišta) izazovne
teme.

Kategorije glagolskog vida i tipa glagolske situacije prouåavaju se
u opštim crtama, kako bi se utvrdili i definisali wihovo mesto i
uloga u engleskom i srpskom jeziku, što bi onda trebalo da podari
osnov i za buduãa šira uopštavawa. Studija, dakle, obuhvata sinhrono
izuåavawe ovih kategorija u glagolskom sistemu savremenog engleskog i
srpskog jezika. To je okvir unutar kog se nastoji rasvetliti tip situa-
cije izraÿen engleskim glagolskim leksemama i glagolskim frazama,
kao i odnos tog tipa situacije prema postojeãim parovima engleskih
vidskih opozicija. Kada je reå o srpskom jeziku, autor se usredsreðuje
na vezu glagolske prefiksacije s tipom glagolske situacije i glagol-
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1 Engleski termin je „government and binding theory".



skim vidom. Konaåno, prouåavane kategorije se uporeðuju, te se izvode
odreðeni zakquåci.

Kwiga se sastoji iz pet poglavqa i to su: uvodno poglavqe, pogla-
vqe koje postavqa osnove za reinterpretaciju glagolskog vida i tipa
glagolske situacije u engleskom i srpskom jeziku, poglavqe o glagol-
skim prefiksima u srpskom jeziku, poglavqe o glagolskom vidu i tipu
glagolske situacije u engleskom jeziku i zakquåno poglavqe. Sledi re-
zime (na srpskom i engleskom jeziku), kao i odabrana literatura. Svako
od poglavqa podeqeno je na veãi ili mawi broj potpoglavqa koja pred-
stavqaju precizno i sistematiåno odreðene i zaokruÿene tematske ce-
line.

Uvodno poglavqe, tj. Uvod (8—30) zapravo je prikaz prouåavane
problematike. Na samom poåetku ovog poglavqa, autor jasno definiše
temu i objašwava kako je organizovan tekst studije. Nakon toga, obja-
šwava se struktura korpusa na osnovu kog je istraÿivawe vršeno. Kor-
pus se sastoji iz dva dela: jedan deo saåiwavaju srpski glagoli s pre-
fiksima, a drugi wihovi engleski ekvivalenti. Srpski deo korpusa sa-
stoji se od glagola s deset prefiksa (do-, za-, iz-, na-, od-, po-, pre-,
pro-, s(a)- i u-), gde neki glagoli sadrÿe samo prefiks, dok drugi sadr-
ÿe i dodatni afiks (sufiks ili infiks). Prilikom izbora prefiksa,
autor kao osnovni kriterijum uzima wihovu frekventnost, i polazi od
pretpostavke da deset prefiksa pruÿa dovoqno široku osnovu sa izvo-
ðewe istraÿivawa. Engleski deo korpusa sadrÿi prevodne ekvivalente
srpskih glagola s prefiksima i sufiksima ili infiksima.2 Potom
sledi pregled znaåajnijih prouåavawa glagolskog vida i tipa glagolske
situacije, i to (posle razmatrawa pojedinaånih definicija i wihovih
implikacija) po imenima autora koji su se tom tematikom bavili. Ovaj
deo teksta podeqen je u dve celine i to na pregled anglistiåke i serbo-
kroatistiåke literature.3 Ono što se logiåno nadovezuje na ovo potpo-
glavqe unutar uvodnog, jeste odreðivawe osnovnih termina koji su u
fokusu istraÿivawa, kao što su glagolski vid i odreðeni tipovi gla-
golske situacije (aktivnosti, stawa, ostvarewa i dostignuãa4).

Poglavqe pod naslovom Osnove za reinterpretaciju glagolskog vida
i tipa glagolske situacije u engleskom i srpskom jeziku (32—60) kontra-
stira mesto i ulogu leksiåke kategorije tipa glagolske situacije i gra-
matiåke kategorije glagolskog vida u pomenutim jezicima. Autor polazi
od engleskog jezika, definišuãi prvo glagolski vid kroz wegovu pode-
lu na progresivni i neprogresivni oblik, a potom i tip glagolske si-
tuacije (Aktionsart) putem podele na aktivnosti, stawa, ostvarewa i do-
stignuãa. Deo ovog poglavqa posveãen engleskom jeziku završava se
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2 Prema tome, jednako bi legitimno bilo postaviti smer istraÿivawa i od srpskog
ka engleskom jeziku, a ne iskquåivo od engleskog ka srpskom, kako se sugeriše u naslovu
studije.

3 Autor se npr. osvrãe na rad Svita, Jespersena, Kruzinga, Palmera i drugih, s jed-
ne, i Grubora i Riðanoviãa, s druge strane.

4 Tip glagolske situacije koji se ovde prouåava povezan je sa podelom koju je pred-
loÿio Z. Vendler.



primerom analize engleskog teksta. Kada se radi o srpskom jeziku, re-
levantne distinkcije vezane za glagolski vid jesu trajnost i trenut-
nost, odnosno svršenost i nesvršenost, dok se u okviru potpoglavqa o
tipu glagolske situacije u srpskom govori o nivoima znaåewa istovet-
nih tipova glagolske situacije koji postoje i u engleskom. Sledi pri-
mer analize teksta na srpskom jeziku. U vezi s glagolskim vidom, autor
na osnovu prethodnog dela teksta zakquåuje da se odreðivawem gla-
golskog vida kao opozicije celina/struktura (totivnost/netotivnost)
stvara osnova za uporeðivawe glagolskih oblika u dva jezika s formal-
no razliåitim vidskim sistemima. Pored toga, tip glagolske situacije
omoguãava i uporeðivawe glagola na leksiåkom nivou, buduãi da se gla-
golske lekseme svrstavaju u odreðeni tip situacije prema prisustvu ili
odsustvu obeleÿja stativnosti, trajawa i ciqa. Konaåno, autor se osvr-
ãe i na sintaksiåke testove koji su saåiweni prema engleskom delu
graðe i korpusa, gde su razlike izmeðu engleskog i srpskog evidentira-
ne prema pojedinaånim tipovima sintaksiåkih testova. Na kraju drugog
poglavqa, autor zakquåuje da se detaqnija analiza datog jeziåkog mate-
rijala moÿe izvršiti u teorijskim okvirima koji su postavqeni u
uvodnom poglavqu.

Treãe poglavqe nosi naslov Glagolski prefiksi u srpskom jeziku,
glagolski vid i tip glagolske situacije (61—86). Autor u ovom poglavqu
analizira glagole sa odabranim prefiksima u srpskom, na osnovu åega
izvodi zakquåke o prirodi relacija izmeðu funkcija prefiksa i tipa
glagolske situacije u srpskom, kao i izmeðu prefiksacije i glagolskog
vida. Ovde je, prema tome, detaqno prouåen srpski deo korpusa, pri åe-
mu je ustanovqeno da glagolski prefiksi u srpskom jeziku, kao i sufik-
si i infiksi, mewaju distinktivna obeleÿja koja se povezuju s tipom
glagolske situacije. Te promene, najåešãe se odnose na distinktivno
obeleÿje ciq, a potom i na stativnost i trajawe. Autor takoðe navodi
da se u srpskom jeziku glagolska situacija moÿe predstaviti kao per-
fektivna ili imperfektivna u zavisnosti od tipa situacije koju izra-
ÿava. Stoga se zakquåuje da prefiksacija u srpskom jeziku ima i lek-
siåku i gramatiåku funkciju — ona utiåe kako na glagolsku semantiku
tako i na glagolski vid, dok se veza izmeðu leksiåkog znaåewa (tipa
glagolske situacije) i gramatike (glagolskog vida) ostvaruje preko di-
stinktivnog obeleÿja ciq.

Naredno poglavqe u kwizi, åetvrto, naslovqeno je Engleski jezik,
glagolski vid i tip glagolske situacije (87—120). Ono sadrÿi pregled i
detaqnu i sistematiånu analizu engleskih ekvivalenata srpskih glago-
la s prefiksima. U ovom delu kwige takoðe se analizira odnos odabra-
nih engleskih leksema i tipa glagolske situacije u engleskom jeziku, a
sa osvrtom i na uticaj konteksta na tip glagolske situacije. Autor se u
daqem tekstu åetvrtog poglavqa bavi moguãim korelacijama izmeðu tipa
glagolske situacije, s jedne, i engleskih vidnih opozicija, s druge
strane. Ispituju se, naime, moguãnosti upotrebe leksema u progresiv-
nom obliku i åini se pokušaj da se te moguãnosti objasne vezom izme-
ðu pojedinih obeleÿja tipa glagolske situacije i najopštijeg znaåewa
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progresivnog oblika. Zakquåuje se da u engleskom jeziku postoji korela-
cija izmeðu obeleÿja +stativnost i —trajawe s jedne, i progresivnog
vidskog oblika s druge strane. Obeleÿje +ciq veoma je bitno u srpskom
jeziku, no wegova upotreba u engleskom ne blokira upotrebu progresiv-
nog oblika. U takvim sluåajevima se, meðutim, ovo obeleÿje neutrali-
še, dok se u zavisnosti od objekta u klauzi wegov predznak moÿe pro-
meniti. Zbog svega toga, autor zakquåuje da obeleÿje +ciq u engleskom
jeziku nema onu ulogu koju ima u srpskom. Što se tiåe perfekatskog ob-
lika, on ne pruÿa dodatne informacije o samoj glagolskoj situaciji
(onako kako to åini progresivni oblik) veã povezuje postojeãu situaci-
ju s nekom drugom. Iako perfekatski oblik ne podleÿe ograniåewima
koja bi bila u direktnoj vezi sa pojedinim distinktivnim obeleÿjima
tipa glagolske situacije, autor navodi da postoji tendencija ali, kako
kaÿe, ne i iskquåivo pravilo, da se odreðeni tip situacije javqa uz
pojedina specifiåna znaåewa perfekatskih oblika.

Peto, zakquåno poglavqe (122—140) dodatno sistematizuje graðu i
nauåna saznawa iz prethodnih poglavqa. Autor tretira glagolski vid i
tip glagolske situacije kao moguãe kategorije univerzalne gramatike i
sugeriše wihovo sagledavawe na dva nivoa: na nivou pojedinaånih je-
zika (engleskog i srpskog glagolskog sistema), kao i na opštijem nivou
koji se odnosi na moguãu teoriju glagolskih sistema uopšte. Prema
prouåavawu u ovoj studiji, tip glagolske situacije moÿe se definisati
na osnovu istih obeleÿja i u engleskom i u srpskom jeziku, što je naro-
åito zanimqivo zbog åiwenice da engleski i srpski jezik pripadaju
razliåitim genetskim podgrupama i razliåitim tipovima jezika. Kate-
gorija glagolskog vida, takoðe se moÿe definisati kao kategorija u op-
štoj teoriji glagolskog sistema, ali uz veãe varijacije u pojedinim je-
zicima u odnosu na poåetna, opšta odreðewa. Autor na osnovu korpusa
zakquåuje da je odnos izmeðu tipa glagolske situacije i glagolskog vida
bitan da bi se data leksema ili glagolska fraza mogla pojaviti u kon-
tekstu koji zahteva odreðeni vidski oblik. Kada govorimo o odnosu en-
gleskog i srpskog jezika, veza izmeðu tipa glagolske situacije i glagol-
skog vida ostvaruje se preko pojedinaånih obeleÿja tipa glagolske si-
tuacije.

Osnovna vrednost ove kwige je u wenom obiqu obaveštewa, u wenoj
informativnosti, ali i u organizovanosti i preglednosti teksta koji
je napisan pristupaånim i doslednim stilom. Ona sadrÿi izrazito
obiman i iscrpan pregled postojeãe literature na ovom poqu, koji je
potom proveren i dopuwen od strane autora.

Kwiga inicira i daqa istraÿivawa. Buduãi da je ovde primewen
jedan inovativan pristup problemu, ova studija predstavqa pokušaj da
se mnogo puta ispitivane pojave u jeziku sagledaju na jedan nov, savre-
men naåin. Osim opšteg okvira, prouåavawe u ovoj studiji ukazalo je i
na nekoliko konkretnih problema koje treba daqe analizirati (na pri-
mer uloga objekta u formirawu glagolske situacije u engleskom jeziku,
frazni glagoli i tip glagolske situacije, prefiksacija u srpskom i
glagolska polisemija, itd.), dok bi wene originalne, autorske postavke
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i zakquåke svakako trebalo uporediti i sa saznawima dobijenim na
graði drugih jezika koje ovo istraÿivawe ne ukquåuje, i na taj naåin ih
potvrditi, a (ukoliko se za tim ukaÿe potreba) i modifikovati. Åiwe-
nica da je ova kwiga — osim što je na nov naåin predstavila postojeãe
relevantne podatke i istraÿivawa — pokrenula i obiqe novih tema,
takoðe potvrðuje kako wenu potrebnost, tako i wenu vrednost.

Novi Sad, Nataša Milivojeviã
decembar 2005.
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OD TEKSTA I DISKURSA KA SAZNANJU
Tuija Virtanen (ur.): Approaching to Cognition through Text and Discourse

[edicija „Trends in Linguistics — Studies & Monographs", knjiga 147],
Mouton de Gruyter: Berlin & New York, 2004, 214 str.

Poslednja dostignuãa u lingvistici diskursa i kognitivnoj lingvistici poka-
zala su da uprkos zajedniåkom interesu za izuåavanja problema u vezi sa dis-
kursom i saznanjem, meðu tim lingvistiåkim disciplinama postoji jaz, prouzro-
kovan razlikom u teorijsko-metodološkim okvirima i usvojenim perspektivama
prouåavanja. Knjiga Approaching to Cognition through Text and Discourse,
koju je priredila Tuija Virtanen, ima za cilj da premosti pomenuti jaz uz po-
moã interdisciplinarne debate.1

Knjiga je sastavljena od deset pojedinaånih studija koje su usmerene na
tekst i diskurs u datom situacionom kontekstu sa aspekta individualnog znanja
(eng. individual knowledge), kao i prenošenja znanja (eng. distributed know-
ledge). Pojedinaåne studije raðene su na obimnom korpusu iz nekoliko jezika
(ukljuåujuãi diskurs u bilingvalnoj sredini), a uzorci se kreãu od narativnih do
nenarativnih, od usmenih do pisanih, od informativnih do knjiÿevnih, od eks-
perimentalnih do autentiånih, od profesionalnih ÿanrova do spontanih razgovo-
ra, od javnih do privatnih diskursa.

U uvodnom poglavlju Text, discourse and cognition: An introduction
[1—16 str.] Tuija Virtanen razmatra meðusobne odnose meðu kategorijama u
naslovu. Autorka daje neke terminološke napomene i tekst i diskurs definiše u
svetlu britanske teorijske tradicije u okviru koje diskurs podrazumeva tekst i
njegov situacioni i socio-kulturni kontekst. U isto vreme ona predlaÿe termin
lingvistika diskursa, kojim ne samo da bi bile obuhvaãene lingvistika teksta i
analiza diskursa, veã i oni aspekti lingvistiåke pragmatike i kognitivne lingvi-
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1 Po reåima T. Virtanen njeno interesovanje za povezivanje prouåavanja kognicije i diskur-
sa datira još od Meðunarodne konferencije za kognitivnu lingvistiku (International Cognitive Lin-
guistics Conference), odrÿane 10—16. jula 1999. godine u Štokholmu (Švedska), u okviru koje je
organizovala jednodnevnu sesiju posveãenu toj temi. Tada je prvi put predstavljeno i nekoliko stu-
dija uvrštenih u knjigu, a koje su za objavljivanje znatno preraðene i dopunjene.


